
 

At the heart of Catholic worship 

in orange county, Christ Our  

Savior Cathedral Parish  

welcomes all to join God’s  

multi-cultural family in  

celebrating the eucharist and 

serving the Lord. We strive to live 

like Christ while spreading God’s 

Word and love to all.  

En el Corazón de adoración  católica 

del condado de  la orange.  

La Parroquia Christ Our Savior  

Cathedral recibe con agrado a todos 

los  que se unen a nuestra familia  

multicultural en  celebración de la 

eucaristía y sirviendo al seňor.  

Procuramos vivir el ejemplo de  cristo 

y al mismo tiempo anunciamos la 

Palabra y el amor de Dios para todos. 
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Saturday—Sábado (Vigilia): 

5:00 pm English 7:00 pm Español 

Sunday Masses: 

8:30 AM—5:00 pm - English 

10:30 am—12:30 pm - Espaňol 

2:30 PM —Vietnamese 

Weekday Masses (English): 

8:00 AM - Mon. Wed. Fri. 

5:45 PM - Tuesday 

Primer Viernes 7:00 pm 

Confessions 

By Appointment 

Our Parish  

Mission 

Nuestra Declaración 

Misional 
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THIRD SUNDAY IN ORDINARY TIME 

TERCER DOMINGO DEL TIEMPO ORDINARO 

CATHOLIC CHARITIES/CARIDADES CATÓLICAS—CANTLAY CENTER 

THANK YOU!    ¡GRACIAS! 
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 MASS INTENTIONS 

Saturday/sábado, January/enero 21, 2012 
5:00 p.m.   †Ruby Sánchez  
7:00 p.m.   †Laura Gomez    
Sunday/domingo, January/enero 22, 2012 
8:30 a.m.   Roy & Miriam Kloz 
10:30 a.m. Efren y Elena Robles 
12:30 p.m.  †Marίa de Jesus Aragón: †Manuel                 
        Martinez 
2:30 p.m.   Ms. Phoi’s Intentions 
5:00 p.m.    For the People of the Parish 
 Monday/lunes, January/ereno 23, 2012 
8:00 a.m.    Mr. Tran’s Intentions 
Tuesday/martes, January/enero 24, 2012 
5:45 p.m.    Military, Police and Fire 
Wed./miércoles, January/enero 25, 2012 
8:00 a.m.    †Antipolo Reyes  
Friday/vienes, January/enero 27, 2012 
8:00 a.m.     Hao T. Pham-Tran—Intentions 
 
CALL: 714-444-1500 For Mass Intentions 
Para Intenciones de la Misa LLAME:  

THIRD SUNDAY IN ORDINARY TIME  

LAST WEEK’S COLLECTION 

COLECTA DE LA SEMANA PASADA 

Saturday—Sunday/sábado—domingo 
01/14/12~01/15/12 

$7,790.00 
 

THANK YOU! ¡GRACIAS! 

WOMEN’S BIBLE STUDY 

 You are invited to celebrate the New Year in 
the beauty of God’s word. A Bible Study class for 
women entitled “Stepping Up: Taking a journey 
through the Psalms of Ascent” will be offered each 
Monday morning from 9:30—11:30 a.m. and on 
Thursday evenings from 7:00—9:00 p.m.  
beginning tomorrow at the home of Gerry  
Warkentine. It is not necessary to attend both 
classes .This interactive class is taught by Beth 
Moore, known world-wide for her humorous and 
passionate study of God’s Word. For further  
information please contact Gerry Warkentine via 
phone at: 714-957-6562 or by email at:  
mauidar@aol.com 

THE RAW MATERIAL 
  
 Imagine Jesus sending his disciples for                 
psychological testing today. “The men you have picked 
for management in your new organization have been        
thoroughly tested. Most appear to lack the background, 
education, and skills necessary for your enterprise. Peter 
needs a firm hand and anger management. Andrew 
shows no leadership qualities. James and John place        
personal ambition above loyalty. Thomas’s skepticism 
could undermine morale. Matthew’s previous business 
was blacklisted in Jerusalem. James, son of Alphaeus, 
and Thaddeus are political radicals. Only one candidate 
shows real potential. He is socially skillful, resourceful, 
highly motivated, and enjoys contacts in high places. We 
recommend Judas Iscariot as your right-hand man.” Like 
the apostles, we lack faith, we have much to learn, we 
are selfish, we have a past, and we doubt. If Jesus used 
them he can use us, and with his help we can grow 
stronger and accomplish great things for him. Jesus’ call 
is                       urgent. Answer now. 
 
Copyright © 2011, World Library Publications. All rights reserved. 
 
 

 
MATERIA PRIMA 

  
 Imagínate a Jesús enviando a sus discípulos hoy 
para hacer unas pruebas sicológicas. Es  probable que 
los resultados fueran: “Los hombres que usted ha                        
escogido como empresarios en su nueva organización 
han pasado por nuestras pruebas rigurosamente. La                  
mayoría de ellos parecen carecer de la experiencia, la 
educación y las habilidades necesarias para su empresa. 
Pedro necesita aprender a tomar decisiones y saber                       
manejar su ira. Andrés no demuestra tener cualidades de 
liderazgo. Santiago y Juan ponen su ambición personal 
por encima de su fidelidad. El escepticismo de Tomás 
pudiera menoscabar la moral. El negocio anterior de                   
Mateo estaba en la lista negra de Jerusalén. Santiago, el 
hijo de Alfeo, y Tadeo son demasiado radicales en la            
política. Sólo un candidato demuestra tener posibilida-
des. Es hábil en lo social, emprendedor, bien motivado y 
además tiene buenos contactos en lugares de                                
influencia. Nosotros recomendamos a Judas                        
Iscariote para ser su mano derecha en la empresa”. Igual 
que los apóstoles nosotros carecemos de fe, tenemos 
mucho que aprender, somos egoístas, enemos un                     
pasado y dudamos. Si Jesús los utilizó a ellos puede         
utilizarnos a nosotros, y con su ayuda podemos fortale-
cernos y lograr grandes cosas en su nombre. El llamado 
que te hace Jesús es urgente. Responde ahora. 
 
Copyright © 2011, World Library Publications. All rights reserved. 
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 FAITH FORMATION  FORMACIÓN DE FE 

TERCER DOMINGO DEL TIEMPO ORDINARIO 
 

 
REMINDER - JANUARY  ~  RECORDATORIO - ENERO 

Jan. 22 Sunday Night Live (SNL-Jr. High)  
 TONIGHT! ¡HOY! 
  6:15 to 8:00 pm  
  At/En: Christ Our Savior Cathedral  
Jan. 23 Explorando La Justicia Social (3Ra. Sesión)                                                       
 Monday/Lunes~7:00 p.m.—9:00 p.m.                                          
 At/En: Christ Our Savior Cathedral              

Jan. 24 Confirmation Year 2/Año 2                                                          
 Tuesday/Martes~7:00 p.m.-8:30 p.m.                                                               
 Students and sponsors/Estudiantes y Padrinos                                                                 
 At/En: Christ Our Savior Cathedral 

Jan. 28 Confirmation Retreat  Year 1/Retiro de                            
 Confirmación Año 1                                                                             
 Saturday/Sábado~9:30 a.m.—6:00 p.m.                                           
 At/En: Christ Our Savior Cathedral 

Jan. 30 Sacramental Preparation for Adults/                         
 Preparación Sacramental Para Adultos                     
 Monday/Lunes~6:45 p.m.—8:00 p.m.                                              
 At/En: Christ Our Savior Cathedral  

Jan. 30 RCIA/RICA Meeting Adapted for ages 6-17                                                               
 Monday/Lunes~7:00 p.m.—8:30 p.m.                                
 Students Only/Solamente Estudiantes  

Jan. 31 Communion Year 1/Año 1                                                     
 Tuesday/Martes~6:30—8:00 p.m.                           
 Children Only/Niños Solamente                                                       
 At/En: Christ Our Savior Cathedral             

 

Supporting our children 
 Please remember in your prayers all children 
and their families who are preparing them to receive 
Jesus for the first time in the Sacrament of Eucharist.  
Your constant prayers will help them in this journey of 
faith. 
 

 
 
 
 
 
 

Apoyemos a nuestros niños 
 Por favor, tengan en sus oraciones a los niños y 
a sus familias quienes les están preparando para  
recibir a Jesús por primera vez en el Sacramento de la 
Eucaristía.  Sus oraciones constantes les ayudarán en 
este peregrinar en la fe. 
 

WE NEED CATECHISTS AND AIDES 
  
 The Christ Our Savior’s Office for Faith                           
Formation invites every person that would like to share       
his/her time and gifts to God and would like to                             
participate in the mission of teaching our community 
children our faith or help us as catechists aides and                    
become part of the catechist team.   
 If you are interested o would like to get more             
information, please call Luis Ramirez at  
714 444-1500 or e-mail to 
lramiez@christoursaviorcathedral.com. Your help will 
make the difference! 
 

NECESITAMOS CATEQUISTAS Y  
AYUDANTES DE CATEQUISTAS 

 
 La oficina de Formación de la Fe hace la                     
invitación a aquellas personas que les gustaría         
compartir su tiempo y sus dones y les gustaría                      
participar en la misión de enseñar nuestra fe a los                      
niños de la comunidad o ayudarnos como asistente de 
catequista y ser parte de nuestro equipo                          
catequético. 
 Si esta interesado o le gustaría obtener mas 
información, por favor no dude en llamar a Luis                    
Ramírez al 714 444-1500 o e-mail a                                            
lramirez@christoursaviorcathedral.com.  Su ayuda 
hará la diferencia! 
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REFLECTIONS ON THE READINGS  REFLECCIONES EN LAS LECTURAS  
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SAINTS AND SPECIAL OBSERVANCES 

 

La corresponsabilidad vivida ahora 
  
 Dios no exige la perfección moral como  
requisito para servirle. Dios te pide un corazón  
amoroso y tu fidelidad en el compromiso. 
 
Copyright © 2011, World Library Publications. All rights reserved. 
 

Living Stewardship Now 
  
 `God does not demand moral perfection  
before you can be of worthy service. God asks for a 
loving heart and a willingness to stick with your  
commitment. 
 
Copyright © 2011, World Library Publications. All rights reserved. 
 

UN NUEVO AMANECER 
 Hoy escuchamos la manera en que 
Jonás, enviado por Dios para advertir a la gente, 
pasa como un torbellino por las calles de Nínive,  
asustando a los ciudadanos hasta el pánico. ¡Y  
funciona! Dios tiene un cambio de corazón, al 
ver “sus obras” como la gente se aparta del mal 
(Jonás 3:10). Un nuevo amanecer. 
 Luego escuchamos a Pablo decir a los  
corintios: “Este mundo que vemos es pasajero”  
(1 Corintios 7:31). Pide un cambio de corazón. 
Sin llegar a decir que no hagan sus actividades 
diarias, les insta, misteriosamente, a vivir “como 
si” no están haciendo las cosas que están 
haciendo. Es un nuevo amanecer. 
 Finalmente, Jesús se encuentra en la  
orilla y clama: “El Reino de Dios ya está  
cerca” (Marcos 1:14). Simón y Andrés  
abandonan sus redes–e incluso a su padre– y lo 
siguen. Es un nuevo amanecer. 
 Todo el mundo tiene que cambiar cuando 
amanece un nuevo día: los ninivitas, los  
corintios, los apóstoles, ¡hasta Jesús! ¿No es 
hoy un nuevo amanecer para nosotros también? 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

A NEW DAY DAWNS 
 Today we hear how Jonah, sent by God to 
warn the people, storms through the streets of  
Nineveh, scaring the citizens out of their wits. 
And it works! God has a change of heart, seeing 
“by their actions” how the people turn from evil 
(Jonah 3:10). A new day dawns. 
 Next we hear Paul telling the Corinthians, 
“The world in its present form is passing away”  
(1 Corinthians 7:31). He calls for a change of 
heart. Stopping short of telling them to stop  
carrying out their everyday activities, he urges 
them—rather mysteriously—to live “as though” 
they aren’t doing the things they are doing. A 
new day has dawned. 
 Finally, Jesus stands on the shore and 
cries, “The kingdom of God is at hand!”  
(Mark 1:14). Simon and Andrew abandon their 
nets—and even their father—and follow him. A 
new day had dawned. 
 Everyone has to change when a new day 
dawns: the Ninevites, the Corinthians, the  
apostles, even Jesus! Didn’t a new day dawn  
today for us as well? 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

The kingdom of 
God is at hand.  
Repent and believe 
in the gospel. 

El Reino de Dios ya está 
cerca. Arrepiéntanse y 
crean en el Evangelio.  

Domingo: Tercer Domingo del Tiempo Ordinario 
Lunes:  Día de Oración por la Protección Legal  
  delos Niños por Nacer; Año Nuevo  
  Chino 4710 
Martes:  San Francisco de Sales 
Miércoles: La Conversión de San Pablo, apóstol 
Jueves:  Santos Timoteo y Tito 
Viernes: Santa Ángela de Meríci 
Sábado: Santo Tomás de Aquino 

Sunday: Third Sunday in Ordinary Time 
Monday: Day of Prayer for the Legal Protection of 
  Unborn Children; St. Vincent; Chinese 
New   Year 4710 
Tuesday: St. Francis de Sales 
Wednesday: The Conversion of St. Paul the Apostle 
Thursday: Ss. Timothy and Titus 
Friday:  St. Angela Merici 
Saturday: St. Thomas Aquinas 



SAVE THE DATE 

RESERVE LA FECHA RESPECT LIFE, JUSTICE & PEACE 

RESPETO DE VIDA, JUSTICIA 

 Y PAZ 
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 La familia de Christ Our Savior Cathedral 
Parish se honra en tener miembros de nuestras  
familias y amigos sirviendo en las Fuerzas 
 Armadas, Agencias policiales y las unidades de 
bomberos. Queremos recorder estos individuos 
con una misa de reconocimento este martes 24 
de enero 2012 a las 5:45 p.m. 
 Por favor registren los nombres de todos 
su Familiares, anotando el servicio especÍfico 
(Ejercito, Marina, Cuerpo de Marines, Fuerza 
Aérea, Guardia Costera) y donde se encuentra 
estacionados actualmente. También los  
nombres de aquellos que nos sirven en todas 
las fuezas de seguridad y bomberos. Un  
formulario para registrar la información esta  
disponible en la oficina parroquial.  O puede 
mandar un correo electrónico o llamar a Tom 
Ralph al: tomar6@sbcglobal.net, or por 
teléfono—714-557-5110 O a José Santos al:      
santos57@yahoo.com, o por teléfono                         
858-354-2335. ¡Necesitamos los nombres ahora! 

 The family of Christ Our Savior Cathedral 
Parish is honored to have members of our  
families and friends serving in the Military  
Service, Law Enforcement Agencies and Fire 
Service Units. We want to remember these  
individuals with a Recognition Mass thisTuesday 
evening, January 24, 2012 at 5:45 p.m.  
 Please submit to us the names of all  
serving on active duty with any of the military 
branches; their branch of services and duty  
location. Also the names of those serving in all 
Law Enforcement and Fire Service Agencies. An 
information registration form is available in the 
parish office. Or you can email Tom Ralph at: 
tomar6@sbcglobal.net, or by phone at:  
714-557-5110 OR Joe Santos at:                                     
santos57@yahoo.com or by phone at:  
858-354-2335. Names are needed by no later than  
TODAY! 

Option for the poor and vulnerable 
 
“Catholic teaching proclaims that a basic 
moral test is how our most vulnerable 
members are faring.” The Church does 
not pit one social group against another 

but instead follows the example of our Lord, who 
identified himself with the poor and the vulnerable 
(Mt. 24:31—46). Giving priority concern to the poor 
and the vulnerable strengthens the health of the 
whole society. The human life and dignity of the poor 
at most at risk.  The poor have the first claim on our 
personal and social resources. 

La Opción por los pobres  
e indefensos 

 
Una prueba moral básica es cómo les va 
en nuestra sociedad a los miembros más 

indefensos. En una sociedad marcada por  
divisiones cada vez más agudas entre  

ricos y pobres, nuestra tradición recuerda la historia 
del Juicio Final (Mt. 25:31—46) y nos enseña a  
precuparnos primero por las necesidades de los  
pobres e indefensos.  

Men Interested in Diocesan Priesthood:  
  
 The Vocation Office cordially invites you to 
the next “Priest Discernment” evening. The purpose 
is to familiarize interested men with the life, prayer, 
and possible call to Priesthood in the Diocese of  
Orange. There is no commitment on your part, other 
than the expression of interest to participate. 
 The next “Priest Discernment” evening will 
be held on Tuesday, February 14th, 2012 at 6:45 
p.m. in the Marywood Center Chapel. Please give 
serious thought to this invitation. 
 "The harvest is abundant but the laborers 
are few; so ask the master of the harvest to send 
out laborers for his harvest." (Mt 9:37—38). 
 If you have any questions regarding the 
“Priest Discernment” evening, please contact the 
Director of Vocations, Rev. Fr. John Neneman at: 
 (714) 282-3046, or via email:  
fr.neneman@oc.rcbo.org. 

Priest Discernment Meeting 



TREASURES FROM TRADITION Tradiciones de nuestra fe  

  Thank you for your donation to our monthly 
Canned Food Drive for Catholic Charities. Your  
generosity is greatly  appreciated! Please remember 
to drop off your donations of canned goods,  
non-perishable foods and diapers on the Third  
Sunday of each month at the tables near the office. 
Thank you for remembering those less fortunate.  
   
 Muchísimas gracias a todos los que  
donaron al programa de Comida a Domicilio para 
Catholic Charities. ¡Se le agradece su generosidad! 
Por favor recuerde traer sus donaciones de comida 
enlatada y pañales el tercer domingo de cada   
mes.  Puede colocar sus donaciones en una mesa 
que estará en frente de la oficina parroquial. ¡Gracias 
por ayudar a los  necesitados! 

COMIDA  A  DOMICILIO   

PARROQUIAL 

PARISH FOOD DRIVE  
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READINGS FOR THE WEEK 

LECTURAS DE LA SEMANA 

 

Monday:  2 Sm 5:1-7, 10; Mk 3:22-30, or any  
  readings from the Mass “For Peace and 

 Justice,” nos. 887-891 
Tuesday: 2 Sm 6:12b-15, 17-19; Mk 3:31-35 
Wednesday: Acts 22:3-16 or Acts 9:1-22; Mk 16:15-18 
Thursday: 2 Tm 1:1-8 or Ti 1:1-5; Mk 4:21-25 
Friday:  2 Sm 11:1-4a, 5-10a, 13-17; Mk 4:26-34 
Saturday: 2 Sm 12:1-7a, 10-17; Mk 4:35-41 
Sunday: Dt 18:15-20; Ps 95; 1 Cor 7:32-35;  
  Mk 1:21-28 

Lunes:  2 Sm 5:1-7, 10; Mc 3:22-30, o cualquier 
  lectura de la misa “Por la paz y la  
  justicia,” nos. 887-891 
Martes:  2 Sm 6:12b-15, 17-19; Mc 3:31-35 
Miércoles: Hch 22:3-16 o Hch 9:1-22; Mc 16:15-18 
Jueves:  2 Tim 1:1-8 o Tit 1:1-5; Mc 4:21-25 
Viernes:  2 Sm 11:1-4a, 5-10a, 13-17; Mc 4:26-34 
Sábado: 2 Sm 12:1-7a, 10-17; Mc 4:35-41 
Domingo: Dt 18:15-20; Sal 95 (94); 1 Cor 7:32-35; 
  Mc 1:21-28 

TRADICIONES DE NUESTRA FE 
 La cruda realidad de nuestro continente es que 
América es tierra de mártires. Esta semana recordamos 
el martirio del indígena quechua Segundo Francisco 
Guamán de Ecuador. Como la mayor parte de los 
indígenas americanos, los quechuas consideran la tierra 
como pertenencia de la comunidad humana. De ella 
come y vive todo ser viviente. Desde la llegada de los 
europeos la tierra americana ha sido explotada y con ella 
los indígenas también. 
 El siglo pasado unos campesinos ecuatorianos 
dirigidos por Segundo Francisco comenzaron a reunirse 
con el Ministerio de Agricultura y el Instituto Ecuatoriano 
de Reforma Agraria y Colonización. Que agencias civiles 
tomen interés por los derechos del indígena es siempre 
“buena nueva”. Lamentablemente lo que es “buena 
nueva” para la muchedumbre pobre es “mala noticia” 
para los poderosos. Uno de éstos decidió vengarse en 
contra de los campesinos. En su rabia, asesinó al joven 
Segundo Francisco de sólo 25 años de edad. Pero su 
muerte, como la de todo mártir, no fue en vano. Su san-
gre derramada sobre la madre tierra ha ido sembrando 
más movimientos por los derechos de los indígenas. 
—Fray Gilberto Cavazos‑Glz, OFM, Copyright © J. S. Paluch Co. 

TREASURES FROM OUR TRADITION 
 “Ordinary” is not always a desirable adjective. 
Who would not be insulted to receive a thank-you note for 
your “ordinary birthday gift,” or “the ordinary hospitality at 
the dinner party”? No restaurant advertises its 
“ordinariness,” no car dealer seats a customer at the 
steering wheel and whispers, “Look how ordinary it is!” 
Yet here we are in “Ordinary Time.” The word carries a 
different meaning here: it does not mean these days are 
dull, boring, pedestrian, uninteresting. It means “ordinal,” 
or “numbered” Sundays, a season of the year when we 
follow the story of Jesus’ life and ministry in an ordered 
way, with each Sunday assigned an ordinal number. 
 You can amaze your friends with this example of 
Catholic arithmetic: the “Ordinary Sundays” begin with the 
last Sunday of Christmas, the Baptism of the Lord,  
continue until the Sunday before Ash Wednesday, and 
resume after a cluster of feasts following Pentecost  
Sunday. The numbers are calculated by counting  
backwards from the Solemnity of Christ the King, the 
Thirty-fourth Sunday in Ordinary Time. Now you know 
there is nothing “ordinary” about “Ordinary Time!” 
—James Field, Copyright © J. S. Paluch Co. 
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IN THE DIOCESE 

Día Mundial del Matrimonio 
 12 de febrero de 2012 

 
 El Día Mundial del Matrimonio honra al 
esposo y esposa porque son responsables por la 
familia que es la unidad básica de la sociedad. 
Aclama la belleza de su fidelidad, sacrificio y gozo 
en la vida diaria matrimonial. 
 Nuestro tema del DMDM ha sido adoptado  
permanentemente como “Ámense unos a otros”. 
Este es el mandamiento que nos dio Jesús en el 
evangelio de San Juan capítulo 14. De un modo 
sencillo pero retador, nos habla de cómo nuestro 
Padre desea que vivamos. Amarnos unos a otros es 

una decisión diaria y sencilla, 
pero retadora. 
 Nuestro símbolo del Día Mundial 
del  Matrimonio habla por escrito 
del papel y los valores que                        
proclamamos. El esposo y la 
esposa están  simbólicamente                   
representados como dos velas,                 

recordándonos que el amor matrimonial nos llama a 
ayudar a iluminar el mundo. La pareja está unida en 
un solo corazón, enfocada en el amor como el poder 
creador de unidad en la pareja y genera la  
capacidad de ser dadores de vida e inspira a otros a 
la unidad y a dar frutos. 
 
Historia - La idea de celebrar el matrimonio 
comenzó en Baton Rouge, LA, en 1981, cuando las 
parejas animaron a el alcalde, el gobernador y el 
Obispo para proclamar el día de San Valentín como: 
“Nosotros Creemos en el Día del Matrimonio”. El 
evento tuvo tanto éxito que la idea fue presentada y 
adoptada por los líderes nacionales de El Encuentro 
Matrimonial Mundial. En 1982, 43 gobernadores 
proclamaron oficialmente el día y las celebraciones 
se extendieron a las bases militares de EEUU en 
varios países extranjeros. En 1983, el nombre 
fue cambiado a “El Día Mundial del Matrimonio”, y 
se asignó para su celebración el segundo domingo 
de febrero. En 1993, su Santidad, el Papa Juan 
Pablo II, impartió su Bendición Apostólica sobre el 
Día Mundial del Matrimonio (adjunto). Las                             
celebraciones del DMDM continúan creciendo y                    
extendiéndose cada año, a más países y diferentes 
expresiones de fe. 
 Para más información, favor de contactarse 
www.orange.emm14.orgo O con Francisco y 
Teresa Díaz: 714-821-1504 

World Marriage Day  
February 12, 2012  

 
 World Marriage Day honors husband and 
wife as head of the family, the basic unit of                      
society. It salutes the beauty of their                                   
faithfulness, sacrifice and joy in daily married 
life.  
 The theme for World Marriage Day has 
been permanently adopted as "Love One                          
Another". This phrase is the commandment 
given us by Jesus in John 15:12. It speaks to us 
in a simple but challenging way of how our                       
Father wishes us to live. Loving one another is 
a daily decision; simple but      challenging.  

 
The World Marriage Day                       
Symbol speaks readily of the 
role and  values we cherish. 
Husband and wife are          
symbolically seen as two candle
-like figures, reminding us that 
married love calls us to help 
enlighten the world. The couple 

is joined by a heart, focusing on love as the 
power that fosters unity within the couple and                           
generates the capacity to be life-giving and                    
inspire others to fruitfulness and unity.  
 Every marriage deserves some attention 
to keep it strong! Worldwide Marriage              
Encounter offers a weekend experience                          
designed to strengthen, renew and deepen the 
intimacy of all married couples. If you have any 
questions or would like more information,     
contact www.wwme.org or John & Maggie 
Lee at 714/879-5773  


